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A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

USO PREVISTO

RISCHI RESIDUI

-

Attenzione!

AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
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IT  Pericolo per i bambini

-

-

 Pericolo dovuto a elettricità
-
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 Pericolo di danni derivanti da altre cause
-

-

 Avvertenza relativa a ustioni

 Attenzione - danni materiali

-
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Precauzioni nell'uso della caraffa

-

-

-

-

-

• CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO

S
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IT-

ISTRUZIONI PER L'USO

Messa in funzione

-

Attenzione
-

Attenzione
-

Prima accensione
-
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Preparazione della macchina

Attenzione!

Attenzione!

È
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-

Impostazione dell'ora 
-

-

Impostazione del ciclo automatico

-

Impostazione dell'intensità del caffè

-

Forte
-
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-

-

Funzione pausa per servire il caffè

Attenzione

Funzione di autospegnimento

Come preparare una seconda caraffa di caffè

Attenzione

-
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ITCONSIGLI UTILI PER PREPARARE UN BUON CAFFÈ

• 

• 
• -

• 

• 
• 

• -

PULIZIA DELL'APPARECCHIO

Attenzione!

Attenzione!

Attenzione!

Pulizia della caraffa
Attenzione!

caraffa
-
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IT Pulizia del serbatoio

Pulizia del corpo macchina
Attenzione!

-

AUTOPULIZIA

-

DECALCIFICAZIONE

-

-

-

 

-
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-

Come riporre l'apparecchio

MESSA FUORI SERVIZIO

-
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WITH REGARD TO THIS MANUAL

and therefore all potentially hazardous parts are protected. Carefully read these warnings and use 
the appliance only for the use it is designed for in order to prevent accidents and damage. Keep this 
manual close by for future consultation. If you should decide to give this appliance to other people, 
remember to also include these instructions.
The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

 Danger for children

 Danger due to electricity

 Danger of damage originating from other causes

 Warning of burns

 Warning – material damage

INTENDED USE

You can use the appliance to prepare coffee. This appliance is designed only and solely for private 
use, and is therefore to be considered unsuitable for industrial or professional purposes. No other 
use of the machine is contemplated by the manufacturer, which is exempt from any liability for all 
types of damages caused by improper use of the machine. Improper use also results in any form 
of warranty being forfeited.

RESIDUAL RISKS

The constructive characteristics of the appliance, covered by this publication, does not allow to 
protect the user from possible contact with splashes of steam or hot water.

Warning!
Danger of burns caused by splashes or sprays of hot water or coffee. Do not open the lid 
when the appliance is dispensing.

IMPORTANT SAFEGUARDS
READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.
• This appliance is designed only for private use, and is therefore to be considered 

unsuitable for commercial or industrial purposes.
• We decline any responsibility resulting from misuse or any use other than those 

covered in this booklet.
• We suggest you keep the original box and packaging, as our free-of-charge 

service does not cover any damage resulting from inadequate packaging of the 
product when this is sent back to an Authorised Service Centre.

• The appliance complies with Regulation (EC) No 1935/2004 of 27/10/2004 on 
the materials in contact with food.
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 Danger for children
• The appliance can be used by children aged 8 years and up only if they are 

monitored by a responsible person or if they have received instructions regarding 
the appliance safe use and if they have understood the dangers which may arise 
during the appliance use.

• Cleaning and maintenance by the user must not be carried out by children un-
less they are older than 8 years and are monitored during the operation. Children 
must be supervised at all times to ensure they do not play with the appliance.

• Always keep the appliance and the power cord out of the reach of children under 
the age of 8 years.

• Do not let the power cord hang in a place where it could be grasped by a child.
• Do not leave the packaging near children because it is potentially dangerous.
• In the event that this appliance is to be disposed of, it is suggested that the 

power chord is cut off. It is also recommended that all potentially dangerous 
components are rendered harmless to prevent children hurting themselves when 
playing with the apparatus.

 Danger due to electricity
• This appliance can be used by persons who have reduced physical sensory or 

mental capabilities, or lack of experience and knowledge, only if they are moni-
tored by a responsible person or if they have received and understood instruc-
tions regarding the appliance safe use and if they have understood the dangers 
which may arise during the appliance use.

• Before connecting the appliance to the mains check that the voltage shown on the 
label located underneath the machine corresponds to the voltage of the local mains.

• The use of extensions not approved by the manufacturer can result in damage 
to property and personal injury.

• If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or by its 

any hazard.
• Never put live parts into contact with water: It can cause a short circuit!
• Remove the plug from the power outlet before cleaning or maintenance.
• Do not immerse the appliance in water or other liquids.
• Never place the appliance near or over a sink.
• Do not remove the appliance bottom cover. There are no internal parts to use or 

clean.

 Danger of damage originating from other causes
• Choose an adequately illuminated and clean room with easily accessible power 

outlet.
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• Avoid pouring an excessive amount of water into the tank.
• Never leave the appliance unattended when it is connected to the power supply.
• The appliance must be used and left at rest on a stable surface.
• The appliance must not be used if it has been dropped, if there are visible signs 

of damage or leaks of water. Do not use the appliance if the power cord or the 
plug are damaged, or if the appliance is faulty. To prevent any accident, all re-
pairs, including the replacement of the power cord, must be carried out by an 

 Warning of burns
• Do not open the lid when the appliance is dispensing.

burns caused by splashes of water or steam.
• Do not leave the empty jug on the heating plate with the machine in operation. 

Danger of breaking the jug. Risk of burns due to contact with the jug.

 Warning – material damage
• Place the machine on a steady surface where it can not be overturned.
• Do not use the machine without water because in this case the pump will burn.

the body from being damaged.
• The cable must not touch the hot parts of the machine.
• Do not use sparkling (carbonated) water.

serious damage.
• Do not leave the machine at ambient temperatures below 0°C because the wa-

ter residue in the boiler could freeze and cause damage.
• Do not use the appliance outdoors.
• Do not expose the appliance to atmospheric agents (rain, sun …).
• After disconnecting the power plug and after the hot parts have cooled, the ap-

pliance must be cleaned only with a non-abrasive cloth slightly moistened by 
adding a few drops of mild, non-aggressive detergent (never use solvents that 
damage plastic).

Precautions using the jug
• Use the jug only with this coffee machine. Do not use the jug to warm coffee on a 

burner or other heat sources. Do not place the jug in the microwave to heat the coffee.
• The jug must be used only with the heating plate supplied with the appliance.
• To avoid breaking the jug, lift it gently. Avoid knocking the jug against other ob-

the tap.
• Do not place the empty jug on hot surfaces.
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• Do not place the hot jug on wet or cold surfaces. Wait for the jug cooling before 
washing or adding fresh water.

• Do not clean the jug with metal scouring pads, abrasive cleaners, or other mate-
rials that could scratch the glass.

• Do not use the carafe if it was heated dry for too long: replace it with another 
original jug.

For the proper disposal of the product in accordance with the European Di-

• SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

A - Jug K - Cable compartment
B - Carafe handle L - Power cord + Plug
C - Carafe lid M - Hot plate
D - Dispensing spout N - Display
E - Filter holder seat O - MODE
F - Water tank P - SEL
G - Water level indicator Q - AUTO

R - Button for setting the hours (HR)
S - Button for setting the minutes (MIN)

J - Tank lid T - Coffee dispensing button ( ) / OFF

of the machine:
• manufacturer and CE marking
• model (Mod.)
• serial number (SN)
• electrical supply voltage (V) and frequency (Hz)
• electrical power consumption (W)
• assistance toll-free phone number
When ordering at Authorized Service Centers, indicate the model and serial number.

INSTRUCTIONS FOR USE

Starting the appliance
1 Check that the domestic mains voltage is the same as the voltage indicated on the label of the 

device.
2 Remove the packaging materials from inside and outside of the appliance.

walls, furniture or other appliances.
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Warning
Risk of damage to the appliance surface. The appliance high temperature can cause the 
support surfaces lamination. Place a cloth or a mat between the appliance and the support-
ing surface.

Warning
Risk of power line overload. More appliances connected to a single electrical outlet can 
cause a short circuit. Connect the device to an electrical outlet free from other appliances.

dry the components.

First start-up

1 Fill the tank with cool tap water (Fig 3) to the level indicated with "12". The level "12" is equiva-
lent to the maximum water level and the maximum number of cups of coffee. Close the tank lid.

2 Insert the plug into the socket, which must be earthed.
-

tioned on the jug lid.
4 Press the coffee dispensing button ( ). Wait until all the water contained in the tank is dropped 

into the jug. Wait 15 minutes to let the appliance cool down.
5 Repeat with a second jug of water. Wait until all the water contained in the tank is dropped into 

the jug.

Appliance preparation

1 Open the tank lid (J). The level indicator (G) has a graduated scale, from 2 to 12: each number 
corresponds to the number of cups of coffee. Fill the jug with fresh tap water. Pour the water into 
the tank up to the desired level (2 for each 2 cups of coffee and 12 for 12 cups of coffee).

2 Place the empty jug on the warming plate (M).
Warning!
Do not use the jug if it shows cracks on the glass or on the handle. Danger of burns caused 
by the contact with the hot coffee due to the jug breaking.
Do not place any objects on the lid when the appliance is in operation.
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Warning!
Do not open the lid when the appliance is dispensing; danger of burns caused by splashes 
or sprays of hot water or coffee.

-
lent to a spoonful of powder coffee.

5 Insert the plug into the socket, which must be earthed. The display lights up and the time starts 

If no button is pressed, the display turns off after 60 seconds.
6 Press the coffee button (

the jug until the selected cycle is completed (number of cups).
7 IT IS POSSIBLE TO STOP THE COFFEE DISPENSING BEFORE THE DISPENSING CYCLE 

IS COMPLETED:
- remove the cup (see "Pause function to serve coffee");
- press the coffee button until the appliance beeps and the light of the same button turns off.
Once the power is off (automatic or desired), the heating plate will start heating.

7 Take the jug by the handle. Slightly tilt the jug and pour the hot coffee into a cup.
8 Press and release the coffee button ( ) to switch off the appliance.

Setting the time
1 Press the HR button to select the time. Press and hold the HR button to set the desired time 

faster.
2 Press the MIN button to select the minutes. Press and hold the MIN button to set the desired 

minutes faster. 
3 When the set time is correct press the SEL button. The appliance beeps.
4 To set the time press the MODE button six times until the symbol (

paragraphs.

Setting the automatic cycle

( ). Follow the time setting method to set hours and minutes. Press the AUTO or SEL button to 
): the 

appliance will start a coffee dispensing cycle of at the set time.
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Setting the coffee intensity
The appliance has a function that allows to adjust the coffee strength to suit it to your taste.
Normal Press the MODE key once. The (

This mode corresponds to the factory setting.
Average Press the MODE key twice. The ( -

) regulates the dispensing considering a jug of cof-
fee. This results in more aromatic coffee.

Strong Press the MODE button three times. The (
) regulates the dispensing and infusion 

time considering a jug of coffee. This results in a stronger coffee.
Mode for 1-4 cups. Press the MODE button four times. The (1-4 

maximum of 4 cups. In the water tank only a quantity of water correspond-
ing to level 4 of the jug must be poured. The symbol (1-4 ) automatically 
adjusts the dispensing for maximum taste for small amounts of coffee. 
Ideal for up to 4 cups of coffee.

After selecting the desired setting, press the coffee button ( ). The device beeps and starts the 
coffee dispensing.

Pause function to serve coffee
To serve coffee before the coffee dispensing in the jug is completed, just remove the jug from the 
heating plate.

The dispensing stops automatically for 30 seconds. Place the jug on the heating plate to resume 
dispensing cycle.

Warning
Risk of burns from contact with the hot coffee coming out of the dispensing spout. The jug 
must be placed on the heating plate within 30 seconds after its removal.

Auto-off function
If the machine is turned on but not in use, the auto-off function operates after about 40 minutes. 
This function puts the appliance on standby and disabled all the heating functions.

How to prepare a second jug of coffee
Press the coffee button ( ). The appliance turns off. Remove the plug from the socket.

Warning
-

ing the tank with water. Wait for the cooling of hot parts.
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3 Place the empty jug on the warming plate (M).

5 Close the cover. Plug into the mains socket.
6 Press the coffee button ( ). The machine starts the coffee dispensing cycle.

USEFUL TIPS TO PREPARE A GOOD COFFEE

• To get a tasty coffee it is necessary to keep the appliance clean. Perform the cleaning and des-
caling regularly as described in the "Cleaning the machine" paragraph.

• Always use fresh, clean water.
• 

• Keep the coffee powder in a cool, dry place. Seal opened containers and leave them in the 
refrigerator.

• For the best taste, buy coffee beans and grind them before preparation.
• Heated coffee does not taste good. The coffee reaches its best taste immediately after prepara-

tion.
• The presence of small drops of oil on the coffee surface can be caused by prolonged use of 

toasted mixtures: clean regularly.

APPLIANCE CLEANING

This appliance requires little maintenance. It contains no parts which can be repaired by the user. 
Any operation requiring disassembly of parts must be performed by an Authorized Service Center.

Warning!
All cleaning operations described below must be carried out with the machine off and with the 
plug disconnected from the outlet.

Warning!

wash machine components in the dishwasher. Do not use direct jets of water.

Warning!
Any intervention must be carried out with cold machine.

water.
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Cleaning the carafe
Warning!
To avoid breaking the jug, lift it gently. Avoid knocking the jug against other objects: danger 

Rinse the jug with hot water and soap. Wash the coffee residues from  the jug lid using a brush. 
Clean the jug using a damp soft cloth to avoid damaging the glass surface. Do not use metal scour-
ing pads or other abrasive materials.

Tank cleaning
It is advisable to periodically clean inside the tank with a sponge or damp cloth.

Cleaning the machine body
Warning!

the body.

SELF-CLEANING

Clean the appliance at least once a month.

automatic cleaning cycle.
1 Fill the jug with a mixture consisting of 6 cups of white vinegar and 4 cups of fresh, clean water. 

Pour the mixture in the tank.

4 Press the coffee button ( ). The appliance beeps and starts the self-cleaning cycle. Part of 
the mixture will be dispensed into the jug, while the remaining will be retained in the circuits of 
the machine for about 30 minutes before being completely dispensed into the jug. The entire 

appliance will beep and turn off automatically.
5 Rinse the jug with fresh, clean water.

-

DESCALING

appliance’s functionality be compromised after some time due to frequent use of hard and very 

Use a citric acid-based descaling product. This product can be easily found at an authorized Ser-
vice Centre.
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1 Fill the tank with cool tap water (Fig 3) to the level indicated with "12". The level "12" is equiva-
lent to the maximum water level and the maximum number of cups of coffee. Close the tank lid.

2 Pour the percentage of descaling product recommended by the supplier of the solution into the 
water tank.

4 Press the coffee button ( ). The appliance switches off.

for 15 minutes.
6 Pour the mixture contained in the jug into the tank. Close the cover. Place the jug on the heating 

plate.

dropping into the jug just remove the jug.
8 Press the coffee button ( ). The appliance switches off.

holder.
10 Fill the jug with fresh plain water and repeat the dispensing cycle to clean the internal circuitry 

of the appliance. At the end of the rinse cycle press the coffee button ( ) to switch off the ap-
pliance. Empty the jug.

parts.
12 When the appliance has cooled, wipe the exterior with a soft cloth.

How to store the appliance
1 Unplug it from the socket-outlet.
2 Store it in a cool, dry place.

SETTING THE MACHINE OUT OF SERVICE

In case of appliance decommissioning it is necessary to disconnect it electrically, empty the water 
tank and the jug. Clean the components (see "Cleaning the appliance" paragraph). In case of 
scrapping it is necessary to provide for the separation of the various materials used in the construc-
tion of the machine and dispose of them according to their composition and the provisions of law 
in force in the country of use.
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A PROPOS DU MANUEL

 Danger pour les enfants

UTILISATION PRÉVUE

RISQUES RÉSIDUELS

Attention!

CONSEILS DE SÉCURITÉ
LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.
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 Danger pour les enfants
• 

 Danger électrique

aient compris les instructions fournies concernant l'utilisation en toute sécurité et 
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 Dangers provenant d’autres causes

 Avertissements sur les brûlures

 Attention - dégâts matériels
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Précautions à prendre pour utiliser la verseuse

• CONSERVER CES INSTRUCTIONS

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

T
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• numéro vert

MODE D'EMPLOI

Mise en marche

Attention

Attention

Premier allumage
-
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Préparation de la machine

Attention!

Attention!

-
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FR Réglage de l'heure

Réglage du cycle automatique

Réglage de l'intensité du café

Normal

Fort
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Fonction pause pour servir le café

Attention

Fonction extinction automatique

Comment préparer une deuxième verseuse de café

Attention

-
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FR CONSEILS UTILES POUR PRÉPARER UN BON CAFÉ

• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 

NETTOYAGE DE L'APPAREIL

Attention!

Attention!

Attention!
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Nettoyage de la verseuse
Attention!

Nettoyage du réservoir

Nettoyage du corps de la machine
Attention!

AUTO-NETTOYAGE

-

DÉCALCIFICATION
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Comment ranger la cafetière

MISE HORS SERVICE
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden Europäischen Normen hergestellt wurden und 
daher alle potentiell gefährlichen Teile geschützt sind, müssen, um Unfälle und Schäden zu ver-
meiden, diese Hinweise aufmerksam gelesen und das Gerät nur für den Zweck verwendet werden, 
für den es vorgesehen wurde. Die Bedienungsanleitung auch für späteres Nachschlagen stets 
griffbereit aufbewahren. Soll dieses Gerät an andere Personen abgegeben werden, bitte daran 
denken, auch die Bedienungsanleitung mitzugeben.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden Sym-
bolen gekennzeichnet, die auf folgendes hinweisen:

 Gefahr für Kinder

 Gefahr wegen Strom

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

 Hinweise zu Verbrühungsgefahr

 Achtung - Sachschäden

VORGESEHENER GEBRAUCH

Das Gerät ist zur Vorbereitung von Kaffee bestimmt. Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch vor-
gesehen und darf nicht für gewerbliche oder industrielle Zwecke verwendet werden. Jeder andere 
Einsatz ist nicht vom Hersteller vorgesehen Der Hersteller übernimmt daher keinerlei Haftung für 
jegliche Art von Schäden, die durch einen ungeeigneten Einsatz des Gerätes verursacht werden. 
Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.

RESTRISIKEN

Die Baumerkmale des in diesem Handbuch beschriebenen Geräts gestatten es nicht, den Benut-
zer von einem direkten Kontakt mit Dampf- oder Heißwasserspritzen zu schützen.

Achtung!
Verbrennungsgefahr wegen Heißwasser- oder Kaffeespritzen. Den Deckel darf nicht geöff-
net werden, wenn die Kaffeeabgabe läuft.

WICHTIGE HINWEISE
DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LE-
SEN.
• Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch vorgesehen und darf nicht für gewerb-

liche oder industrielle Zwecke verwendet werden.
• Wir übernehmen keine Haftung bei einem falschen oder in dieser Anleitung nicht 

vorgesehenen Einsatz.
• Wir empfehlen die Originalverpackungen aufzubewahren, da die kostenlose 

Leistung des Kundendiensts für Transportschäden, die durch falsche Verpa-
ckung bei der Spedition zum Kundendienst entstehen, nicht vorgesehen ist.

• Das Gerät entspricht der Verordnung (EG) Nr. 1935/2004 vom 27. Oktober 2004 
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über Materialien und Gegenstände, die dazu bestimmt sind, mit Lebensmitteln 
in Berührung zu kommen.

 Gefahr für Kinder
• Das Gerät darf von Kindern ab dem 8. Lebensjahr nur unter der Aufsicht einer 

verantwortlichen Person verwendet werden oder wenn sie Anweisungen über die 
sichere Bedienung des Geräts erhalten haben und die während der Bedienung 
vorhandenen Gefahren verstanden haben.

• Die Kindern ab dem 8. Jahr dürfen Reinigungs- und Wartungseingriffe nur unter 
Aufsicht von Erwachsenen ausüben. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

• Das Gerät und das Stromkabel sollen außerhalb der Reichweite von Kindern, 
die jünger als 8 Jahren sind, gehalten werden.

• Das Kabel darf nicht an Stellen hängen, wo es Kinder anfassen könnten.
• Die Verpackungsteile von Kindern fernhalten, da diese eine mögliche Gefahren-

quelle bilden.
• Soll das Gerät als Abfall entsorgt werden, empfehlen wir es durch Abschneiden 

des Anschlusskabels unbrauchbar zu machen. Wir empfehlen außerdem die 
Geräteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich sein 
könnten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.

 Gefahr wegen Strom
• Dieses Gerät ist nicht geeignet für die Verwendung durch Personen mit ein-

geschränkter Wahrnehmung oder vermindert physischen oder geistigen Fähig-
keiten oder einem Mangel an Erfahrung und Kenntnissen, sofern sie nicht durch 
eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt und/oder bei der 
sicheren Bedienung des Gerätes angeleitet werden.

• Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, prüfen Sie, ob die lokale 
Netzspannung den Angaben auf dem am Geräteboden angebrachten Typen-
schild entspricht.

• Der Einsatz von nicht vom Hersteller zugelassenen Verlängerungskabeln kann 
Schäden und Unfälle verursachen.

• Bevor Sie den Wasserbehälter füllen, den Stecker des Geräts aus der Steckdose 
ziehen.

• Wenn das Versorgungskabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder vom 
-

ten Techniker ersetzt werden, um jeden Risiko zu vermeiden.
• Die unter Spannung stehenden Geräteteile dürfen nicht in Kontakt mit Wasser 

kommen: es besteht Kurzschlußgefahr!
• Vor jeder Wartung oder Reinigung, den Stecker aus dem Gerät ziehen.
• Das Gerät nie in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen.
• Das Gerät nicht neben dem oder auf das Waschbecken stellen.
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• Den unteren Deckel des Geräts darf nicht entfernt werden. Das Gerät enthält 
keine innere Bestandteile, die verwendet werden oder gereinigt werden müssen.

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen
• Einen ausreichend beleuchteten, sauberen Raum wählen. Dabei muss die 

Stromsteckdose leicht zugänglich sein.
• Den Wassertank nicht überfüllen.
• Das Gerät nie unbeaufsichtigt lassen solange es am Stromnetz angeschlossen ist.
• Das Gerät auf einer festen Unterlage benutzen und abstellen.
• Das Gerät darf nicht verwendet werden, wenn es gestürzt ist, sichtbare Schäden 

oder Wasserverluste aufweist. Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn das 
Stromkabel oder der Stecker beschädigt sind. Um jegliches Risiko vorzubeugen, 
dürfen alle Reparaturen, einschließlich des Stromkabelwechsels, nur durch das 
Service Center Ariete bzw autorisierte Ariete-Fachtechniker durchgeführt werden.

 Hinweise zu Verbrühungsgefahr
• Den Deckel darf nicht geöffnet werden, wenn die Kaffeeabgabe läuft.
• Bevor Sie wieder Wasser in den Tank füllen, warten Sie bitte, bis das Gerät kühl 

ist: Verbrennungsgefahr wegen Heißwasser- oder Dampfspritzen.
• Wenn das Gerät eingeschaltet ist, darf die leere Kanne nie auf der Heizplatte 

bleiben. Es besteht die Gefahr, dass die Kanne bricht. Verbrennungsgefahr beim 
Kontakt mit der Kanne.

 Achtung - Sachschäden

• Das Gerät nie ohne Wasser verwenden, da in diesem Fall die Pumpe sich ver-
brennen werde.

• Den Wasserbehälter nicht mit warmem oder heißem Wasser auffüllen.

stellen, um zu vermeiden dass das Gehäuse beschädigt wird.
• Das Kabel darf nicht mit den heißen Gerätteilen des Geräts in Berührung kom-

men.
• Kein Sprudelwasser verwenden (mit zugefügtem Kohlendioxyd).
• Den Filter darf man ausschließlich mit Pulverkaffee auffüllen. Dies könnte schwe-

re Schaden im Gerät verursachen.
• Die Kaffeemaschine darf nicht in Räumen mit Temperaturen unter 0°C bleiben, 

da das restliche Wasser im Kessel frieren und Schaden verursachen könnte.
• Das Gerät darf nicht im Freien benutzt werden.
• Das Gerät nicht der Witterung ausgesetzt lassen (Regen, Sonne, usw.).

Steckdose ziehen, anschließend warten, bis alle Teile abgekühlt sind. Das Gerät 
ausschließlich mit einem nicht scheuerndem, mit ein Paar Tropfen milden Reini-



38

D
E

gungsmitteln getränkten Tuch reinigen (keine Lösungsmitteln verwenden, diese 
beschädigen die Plastik).

Vorsichtsmaßnahmen bei der Verwendung der Kanne
• Die Kanne darf nur mit dieser Kaffeemaschine verwendet werden. Die Kanne 

darf zur Warmmachen des Kaffees auf einem Herd oder auf anderen Hitzequel-
len nicht verwendet werden. Die Kanne ist zur Erwärmung des Kaffees in der 
Mikrowelle nicht geeignet.

• Die Kanne darf nur auf der Heizplatte des Geräts verwendet werden.
• Um die Kanne nicht zu beschädigen, sie mit Vorsicht heben. Die Kanne darf 

nicht gegen andere Gegenstände stoßen: Es besteht die Gefahr, dass das Glas 
bricht. Während das Auffüllen der Kanne mit Wasser, nicht gegen den Wasser-
hahn stoßen.

• Die leere Kanne darf nicht auf heiße Flächen gestellt werden.
• Die leere Kanne darf nicht auf kalten oder nassen Flächen gestellt werden. Be-

vor man die Kanne wäschst oder sie mit frischem Wasser auffüllt, soll man war-
ten, bis sie kühl ist.

• Die Kanne darf nicht mit Metallschwämmen, scheuernden Reinigungsmitteln 
oder anderen Stoffen gereinigt werden, die das Glas kratzen könnten.

• Wenn die Kanne zu lange trocken geheizt wurde, darf sie nicht verwendet wer-
den: In diesem Falle soll sie mit einer anderen Originalkanne ersetzt werden.

Zur korrekten Entsorgung des Produkts gemäß Europa-Richtlinie 2012/19/
EU bitte das beiliegende Informationsblatt lesen.

• DIE BEDIENUNGSANLEITUNG STETS GUT AUFBEWAHREN

GERÄTEBESCHREIBUNG

A - Kanne K - Kabel-Aufwickelfach
B - Griff der Karaffe L - Stromkabel + Stecker
C - Karaffendeckel M - Warmhalteplatte
D - Abgabetülle N - Anzeige
E - Sitz des Filterhalters O - MODE
F - Wasserbehälter P - SET
G - Wasserstandanzeige Q - AUTO

R - Knopf zur Einstellung der Stunden (HR)
I - Entfernbarer Filterhalter S - Knopf zur Einstellung der Minuten (MIN)
J - Deckel des Wasserbehälerrs T - Knopf zur Kaffeeabgabe ( ) / zum Ausschalten
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• Hersteller und EC-Markierung
• Modell (Mod.)
• Seriennummer (SN)
• Versorgungsspannung (V) und Frequenz (Hz)
• Leistungsaufnahme (W)
• Gratisnummer Kundendienst
Für eventuelle Anfragen an den autorisierten Service Center sollen Modell und Seriennummer 
angegeben werden.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

Inbetriebnahme
1 Überprüfen, ob die Netzspannung der Hausinstallation den Angaben auf dem Typenschild des 

Geräts entspricht.
2 Das Verpackungsmaterial des Geräts innen und außen entfernen.

oder anderen Geräten entfernt  stellen.
Achtung

Achtung
Stromüberlastungsgefahr. Kurzschlussgefahr, wenn man mehrere Geräte an eine einzige 
Steckdose anschließt. Das Gerät muss an eine Steckdose angeschlossen werden, an der 
keine andere Geräte angeschlossen sind.

Seife waschen. Alle Teile spülen und abtrocknen.
5 Den entfernbaren Filterhalter in seinen Sitz einstecken (Abb. 5).

Erstes Einschalten
-

1 Den Wassertank mit frischem Naturwasser (Abb. 3) bis zur mit "12" gekennzeichneten Niveau 
auffüllen. Das "12"-Niveau entspricht dem maximalen Wasserstand und der maximalen Anzahl 
Kaffeetassen. Den Tankdeckel schließen.
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2 Anschließend den Stecker in eine Steckdose mit Erdleitung stecken.
3 Die leere Kanne auf die elektrische Heizplatte stellen (M). Stellen Sie sicher, dass das Strom-

ventil in den Kannendeckel korrekt eingesteckt ist.
4 Den Kaffeeabgabeknopf ( ) drücken. Warten bis das ganze im Tank enthaltene Wasser in die 

5 Den Vorgang mit einer zweiten Wasserkanne wiederholen. Warten bis das ganze im Tank ent-

Jetzt kann man das Gerät vorbereiten und die erste Kaffeekanne brühen.

Vorbereitung des Geräts

1 Den Deckel des Behälters (J) öffnen. Die Wasserstandanzeige (G) ist mit graduierten Markie-
rung von 2 bis 12 versehen: Jede Nummer entspricht einer Anzahl von Kaffeetassen. Die Kanne 
mit frischem Naturwasser füllen. Das Wasser in den Tank bis zum gewünschten Stand (2 für 2 
Kaffeetassen und 12 für 12 Kaffeetassen) auffüllen.

2 Die leere Kanne auf die elektrische Heizplatte stellen (M).
Achtung!
Wenn das Glas oder der Griff der Kanne beschädigt ist, darf diese nicht verwendet werden. 
Verbrennungsgefahr beim Kontakt mit dem heißen Kaffee wegen eines Kannenbruchs.
Keine Objekte auf den Deckel stellen, während das Gerät in Betrieb ist.

Achtung!
Den Deckel darf nicht geöffnet werden, wenn die Kaffeeabgabe läuft; Verbrennungsgefahr 
wegen Heißwasser- oder Kaffeespritzen.

Kaffee entspricht einem gestrichenem Esslöffel Pulverkaffee.

5 Anschließend den Stecker in eine Steckdose mit Erdleitung stecken. Das Display schaltet sich 
ein und Uhrzeit "AM 12:00 " fängt an zu blinken. Die HR- und MIN-Tasten zur Einstellung der 
lokalen Uhrzeit verwenden. SEL drücken, um zu bestätigen. Wenn keine Taste gedrückt wird, 
schaltet sich das Gerät nach 60 Sekunden aus.

6 Zum Start des Kaffeeabgabevorgangs die Kaffeetaste (
Kanne warten bis zum Ende des ausgewählten Vorganges (Anzahl Tassen).

7 DIE KAFFEEABGABE KANN AUCH VOR DEM VORGANGSENDE GESTOPPT WERDEN:
- Die Tasse herausziehen (siehe "Pause-Funktion zum Servieren des Kaffees");
- Den Kaffeeknopf drücken, bis ein "Beep" aus dem Gerät ertönt und die Leichtanzeige der ent-

sprechenden Taste erlischt.
Nach dem (automatischen oder gewünschten) Ausschalten fängt die Heizplatte sich zu erwärmen.
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7 Fassen Sie die Kanne nur an ihrem Griff. Die Kanne leicht neigen und den Kaffee in die Tassen 
schenken.

8 Den Kaffeeknopf ( ) drücken und loslassen, um das Gerät auszuschalten.

-

Stundeneinstellung
1 Die Taste HR drücken, um die Stunden einzustellen. Die Taste HR drücken und gedrückt halten, 

um die gewünschten Uhr in Stunden schneller einzustellen.
2 Die Taste MIN drücken, um die Minuten einzustellen. Die Taste MIN drücken und gedrückt 

halten, um die gewünschten Minuten schneller einzustellen. 
3 Wenn die gewünschten Uhrzeit korrekt ist, die Taste SEL (Auswahl) drücken. Das Gerät gibt 

einen Beep aus.
4 Um die Uhrzeit wieder einzustellen, die Taste MODE sechsmal drücken, bis das Symbol ( )  

blinkt. Die Taste SEL drücken. Die Uhrzeit fängt an zu blinken. Jetzt kann man die Uhrzeit wie 
oben beschrieben einstellen.

Einstellen des automatischen Vorganges
Die Taste AUTO gedrückt halten, bis auf dem Display die Anzeige PROGRAMM zusammen mit 
dem Symbol ( ) blinkt. Nach dem Methode zur Einstellungen der Stunden vorgehen, um Stunden 
und Minuten einzustellen. Zur Bestätigung, die Taste AUTO oder SEL drücken. Das Gerät gibt 
einen Beep aus und auf dem Display erscheint die aktuelle Uhrzeit und das Timer-Symbol ( ): Das 
Gerät startet den Kaffeeabgabevorgang zur eingestellten Zeit.

-
mals drücken.

Das Gerät ist mit einer Funktion versehen,  mit der die Kaffeestärke je nach individuellem Ge-
schmack eingestellt werden kann.
Normal Die Taste MODE einmal drücken. Das Symbol ( ) fängt an, zu blinken. 

Die Taste SEL zur Bestätigung drücken. Diese Betriebsart entspricht der 
Werkeinstellung.

Mittel Die Taste MODE zweimal drücken. Das Symbol ( ) fängt an, zu blin-
ken. Die Taste SEL zur Bestätigung drücken. Das Symbol ( ) regelt die 
Abgabe mit der Voraussetzung, dass die Menge einer Kaffeekanne zu 
brühen sei. Daraus ergibt sich ein aromatischer Kaffee.

Stark Die Taste MODE dreimal drücken. Das Symbol ( ) fängt an, zu blin-
ken. Die Taste SEL zur Bestätigung drücken. Das Symbol ( ) regelt 
die Abgabe und die Infusionszeit mit der Voraussetzung, dass die Menge 
einer Kaffeekanne zu brühen sei. Daraus ergibt sich ein stärkerer Kaffee.



42

D
E

Betriebsart 1-4 Tas-
sen.

Die Taste MODE viermal drücken. Das Symbol (1-4 ) fängt an, zu blin-
ken. Die Taste SEL zur Bestätigung drücken. Die Betriebsart 1-4 Tassen 
ermöglicht es, den Kaffee für maximal  4 Tassen vorzubereiten. Im Was-
sertank darf nur eine Menge Wasser aufgefüllt werden, das bis zur Marke 
"4 Tassen" reicht. Das Symbol (1-4 ) regelt die Abgabe automatisch, um 
das maximale Geschmack für kleine Kaffeemenge zu erreichen. Ideal für 
maximale 4 Kaffeetassen.

Nach der Auswahl der gewünschten Einstellung, die Taste Kaffe drücken ( ). Das Gerät gibt einen 
Beep aus und die Kaffeeabgabe startet.

Um den Kaffee vor dem Ende des Kaffeeabgabe zum servieren, kann man einfach die Kanne aus 
der Heizplatte nehmen.

Die Kaffeeabgabe stoppt automatisch für 30 Sekunden. Um die Abgabe fortzuführen, die Kanne 
auf der Heizplatte stellen.

Achtung

Die Kanne muss innerhalb von 30 Sekunden nachdem sie herausgenommen wurde wieder 
auf der Heizplatte gestellt werden.

Ist das Gerät eingeschaltet, wird es aber nicht gebraucht, so aktiviert sich nach ca. 40 Minuten die 
Funktion für das automatische Ausschalten. Die Funktion schaltet das Standby-Modus für das Ge-
rät ein und alle Heizfunktionen aus.

Die Kaffetaste drücken ( ). Das Gerät schaltet sich aus. Den Stecker aus der Stromsteckdose 
ziehen.

Achtung
Verbrennungsgefahr wegen Heißwasser- oder Dampfspritzen. Bevor Sie wieder Wasser in 
den Tank füllen, warten Sie bitte mindestens 15 Minuten. Warten, bis alle warmen Teile des 
Geräts kühl sind.

herausziehen. Die Kaffeereste aus dem Filter entfernen.
2 Den Filterhalter aus dem Gerät entfernen. Die Kanne und den Filterhalter mit frischem Wasser. 

Den Tank mit frischem Naturwasser bis zum gewünschten Füllstand auffüllen.
3 Die leere Kanne auf die elektrische Heizplatte stellen (M).
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(Abb. 6). Den Kaffee in den Filterhalter dosieren. Eine Tasse Kaffee entspricht einem gestriche-
nem Esslöffel Pulverkaffee.

5 Den Deckel schließen. Den Stecker in die Steckdose stecken.
6 Die Kaffetaste drücken ( ). Das Gerät startet den Kaffeeabgabevorgang.

NÜTZLICHE RATSCHLÄGE ZUR VORBEREITUNG EINES GUTEN KAFFEE

• Um einen guten Kaffee vorzubereiten, muss man das Gerät sauber halten. Die Reinigung und 
die Entkalkung sollen regelmäßig wie im Absatz "Reinigung des Geräts" erfolgen.

• Immer frisches Wasser verwenden.
• Mit feiner gemahlenen Kaffeesorten wird einen reichhaltigeren Kaffee vorbereitet. Bei einer 

regelmäßigeren Mahlvorgang benötigt man mehr Kaffee, um das gewohnte Geschmack zu er-
langen, das man normalerweise mit feiner gemahlenen Kaffeesorten vorbereitet.

• Die Kaffeepulver frisch und trocken lagern. Die angebrochenen Packungen im Kühlschrank 
hermetisch geschlossen halten.

• Um einen optimalen Geschmack zu erlangen, ist es besser den Kaffee in Bohnen zu kaufen und 
ihn dann vor der Vorbereitung zu mahlen.

• Der erwärmte Kaffee hat ein nicht optimales Geschmack. Der Kaffee hat sein bestes Ge-
schmack gleich nach der Vorbereitung.

• 
von gebratenen Lösungen zurückzuführen: Die Reinigung regelmäßig durchführen.

PFLEGE DES GERÄTES

Dieses Gerät benötig eine niedrige Wartung. Es enthält keine vom Benutzer reparierbaren Teile. 
Jeder Eingriff, der das Ausbauen von Gerätsteilen benötigt, muss von einem autorisierten Service 
Center durchgeführt werden.

Achtung!
-

geschaltet und der Stecker aus der Steckdose gezogen sein.

Achtung!
-

raum gut funktionieren. Die Geräteteile nicht in der Spülmaschine spülen. Keinen direkten 
Wasserstrahl verwenden.

Achtung!
Jeden Eingriff soll auf dem kalten Gerät ausgeführt werden.

Reinigung des Filters und des Filterhalters

dem Filter entfernen. Den Filter mit frischem Wasser spülen. Den Filterhalter herausziehen und ihn 
mit warmen Wasser und Seife waschen.
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Reinigung der Karaffe
Achtung!
Um die Kanne nicht zu beschädigen, sie mit Vorsicht heben. Die Kanne darf nicht gegen 
andere Gegenstände stoßen: Es besteht die Gefahr, dass das Glas bricht. Während das 
Auffüllen der Kanne mit Wasser, nicht gegen den Wasserhahn stoßen.

Die Kanne mit warmen Wasser und Seife spülen. Den Kannendeckel waschen. Dabei die Kaffee-
reste mit einer Bürsten entfernen. Die Kanne mit einer weichen und feuchten Lappen reinigen, 

verwenden.

Reinigung des Wasserbehälters

zu reinigen.

Achtung!
Die festen Teile des Geräts mit einem feuchten nicht scheuernden Tuch reinigen, um das 
Gehäuse nicht zu beschädigen.

SELBSTREINIGUNG

Das Gerät mindestens einmal im Monat reinigen.
-

schen Reinigungsvorgang aus dem Tank heraus.
1 Die Kanne mit einer Lösung aus 6 Tassen Weißessig und 4 Tassen frischen Wasser füllen. Den 

Tank mit der Lösung füllen.

3 Die Taste MODE fünfmal drücken. Das Symbol ( ) fängt an, zu blinken. Die Taste SEL zur Be-
stätigung drücken.

4 Die Kaffetaste drücken ( ). Das Gerät gibt einen Beep aus und der Selbstreinigungsvorgang 
startet. Ein Teil der Lösung wird in die Kanne abgegeben, während der Rest in den Geräte-

-
reinigungsvorgang dauert 45-60 Minuten. Sobald der Selbstreinigungsvorgang beendet ist, gibt 
das Gerät einen Beep heraus und schaltet sich automatisch aus.

5 Die Kanne mit frischem Wasser spülen.
-

ENTKALKUNG

Regelmäßige Wartung und Reinigung erhalten die Leistungsfähigkeit des Geräts über einen länge-
ren Zeitraum und verringern deutlich das Risiko von Kalkablagerungen im Gerät. Wenn nach eini-

dennoch beeinträchtigt wird, kann das Gerät entkalkt werden, um die Störung zu beheben.
Verwenden Sie ein Entkalkungsmittel auf Basis von Zitronensäure. Dieses Produkt ist bei einem 
Kundendienstzentrum erhältlich.
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-

1 Den Wassertank mit frischem Naturwasser (Abb. 3) bis zur mit "12" gekennzeichneten Niveau 
auffüllen. Das "12"-Niveau entspricht dem maximalen Wasserstand und der maximalen Anzahl 
Kaffeetassen. Den Tankdeckel schließen.

2 Geben Sie das Entkalkungsprodukt in der vom Hersteller des Produkts empfohlenen Menge in 
den Wasserbehälter.

3 Den Abgabevorgang starten und warten, bis die Kanne bis zur Hälfte gefüllt ist.
4 Die Kaffetaste drücken ( ). Das Gerät schaltet sich aus.

Wasser 15 Minuten abkühlen lassen.
6 Den Tank mit der in der Kanne vorhandenen Lösung füllen. Den Deckel schließen. Die Kanne 

auf die Heizplatte stellen.
7 Den Abgabevorgang nochmals starten und warten, bis die Kanne komplett gefüllt ist. Wenn das 

8 Die Kaffetaste drücken ( ). Das Gerät schaltet sich aus.
9 15 Minuten warten, um das Gerät abkühlen zu lassen. Stellen Sie bitte sicher, dass der Filter im 

Filterhalter steckt.
10 Die Kanne mit frischem Naturwasser füllen und den Abgabevorgang wiederholen, um die inne-

ren Gerätekreisen zu spülen. Am Ende des Spülvorganges, die Kaffeetaste ( ) drücken, um 
das Gerät auszuschalten. Die Kanne ausleeren.

Seife waschen. Alle Teile abtrocknen.
12 Wenn das Gerät kühl ist, die Außenseiten mit einem weichen Lappen wischen.

Das Gerät aufbewahren
1 Den Stecker aus der Steckdose ziehen.
2 Das Gerät in einer kühlen und trockenen Stelle aufbewahren.

AUSSERBETRIEBSETZUNG

Für die Außerbetriebsetzung, das Gerät elektrisch ausschalten, den Wassertank und die Kanne 
entleeren. Die Reinigung der Teile ausführen (siehe Abschnitt "Reinigung des Geräts"). Im Falle 
der Verschrottung sind die unterschiedlichen für die Herstellung des Gerätes verwendeten Stoffen 
zu trennen und entsprechend ihrer Zusammenstellung und der in der Verwendungsland geltenden 
Normen zu entsorgen.
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

y estén por lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente peligrosas, lean con atención 
estas advertencias y utilicen el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado, para evitar ac-
cidentes y daños. Tener siempre al alcance este manual para futuras consultas. Si quieren ceder 
este aparato a otras personas, recuerden incluir también estas instrucciones. Las informaciones 
contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que indican:

 Peligro para los niños

 Peligro debido a electricidad

 Peligro de daños debidos a otras causas

 Advertencia relativa a quemaduras

 Atención – daños materiales

USO PREVISTO

Se puede utilizar el aparato para preparar el café. Este aparato ha sido proyectado solo para 
un uso privado y por lo tanto se debe considerar inadecuado para un uso comercial o industrial. 
Cualquier otro tipo de utilización del aparato no está previsto por el Fabricante, que se exime de 
cualquier responsabilidad por daños de todo tipo originados por un uso inapropiado del mismo 
aparato. El uso inapropiado, además, anula todo tipo de garantía.

RIESGOS RESTANTES

Las características de construcción del aparato, objeto de esta publicación, no permiten proteger 
el usuario de un posible contacto con salpicaduras de vapor o de agua caliente.

¡Atención!
Peligro de quemaduras por rociados o salpicaduras de agua caliente o café. No abra la tapa 
durante la erogación del café.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA 
LA SEGURIDAD
LEER ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.
• Este aparato ha sido proyectado solo para un uso privado y por lo tanto se debe 

considerar inadecuado para uso comercial o industrial.
• No se asumen responsabilidades por un uso incorrecto o por empleos diferentes 

a los previstos en este manual de instrucciones.
• Se recomienda conservar el embalaje original, ya que la asistencia gratuita no 

concierne los daños causados por un embalaje no adecuado del producto al 
momento del envío a un Centro de Asistencia Autorizado.

• El aparato cumple con el reglamento (EC) Nº 1935/2004 del 27/10/2004 relativo 
a los materiales en contacto con alimentos.
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 Peligro para los niños
• Los niños mayores de 8 años pueden utilizar el aparato bajo la supervisión de 

una persona responsable o si han sido instruidos sobre el uso del aparato en 
seguridad y si han comprendido los peligros presentes durante el uso.

• Las operaciones de limpieza y mantenimiento por el usuario no deben ser efec-
tuadas por los niños a menos que sean mayores de 8 años y estén vigilados. Es 
necesario vigilar a los niños para que no jueguen con el aparato.

• Mantener  el aparato y el cable de alimentación fuera del alcance de los niños 
de edad inferior a 8 años.

• No dejen colgar el cable en lugares donde podría ser agarrado por un niño.
• Los elementos del embalaje no se deben dejar al alcance de los niños, ya que 

podrían originar peligros.
• Si se decide dejar de utilizar el aparato, antes de tirarlo a la basura se recomien-

da cortar el cable de alimentación. Se recomienda además eliminar las partes 
del aparato que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que po-
drían utilizarlo para sus juegos.

 Peligro debido a electricidad
• El aparato puede ser utilizado por personas con capacidades físicas, sensoria-

les o mentales reducidas, o con falta de experiencia o de conocimiento, sólo 
bajo la supervisión de una persona responsable o si han recibido y comprendido 
las instrucciones sobre el uso del aparato en seguridad y si han comprendido los 
peligros presentes durante el uso.

• Antes de conectar el aparato a la red de alimentación compruebe que la tensión 
indicada en la etiqueta ubicada debajo de la máquina corresponda a la de la red 
local.

• El uso de cables alargadores no autorizados por el fabricante puede provocar 
daños y accidentes.

• Antes de efectuar la operación de llenado del depósito de agua, desconecte el 
aparato de la toma de corriente.

• Si el cable de alimentación está dañado deberá ser sustituido por el fabricante 
-

• No coloque nunca las partes bajo tensión en contacto con el agua: ¡puede pro-
vocar un corto circuito!

• Desenchufe la máquina antes de efectuar las operaciones de limpieza o mante-
nimiento.

• Nunca sumergir el aparato en agua ni en otros líquidos.
• No hay que poner nunca el aparato cerca o por encima de un fregadero.
• No quite la tapa inferior del aparato. No existen partes internas que haya que 

utilizar o limpiar.
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 Peligro de daños debidos a otras causas

fácilmente accesible.
• Evite introducir en el depósito una cantidad excesiva de agua.
• No dejar sin vigilancia el aparato mientras esté conectado a la red eléctrica.

• No se debe utilizar el aparato si ha caído, si presenta daños visibles o si pierde 
agua. No utilizar el aparato si el cable de alimentación o el enchufe están daña-
dos, o si el aparato presenta defectos. Todos los arreglos, incluida la sustitución 
del cable de alimentación, deben ser efectuados exclusivamente por el Centro 
de Servicio Ariete o por técnicos autorizados Ariete, para evitar cualquier riesgo.

 Advertencia relativa a quemaduras
• No abra la tapa durante la erogación del café.
• Esperar que el aparato se haya enfriado antes de llenar el depósito con agua: 

Peligro de quemaduras causadas salpicaduras de agua o vapor.
• No deje la jarra vacía en la placa de calentamiento con la máquina encendida. 

Peligro de ruptura de la jarra. Peligro por quemaduras causado por contacto con 
la jarra.

 Atención – daños materiales

• No use la máquina sin agua ya que en tal caso la bomba se quemaría.
• No llene nunca el depósito del agua con agua caliente o hirviendo.

• El cable no debe tocar las partes calientes de la máquina.
• No utilizar agua con gas (adicionada de anhídrido carbónico).

contrario podrían provocar graves daños al aparato.
• No deje la máquina a una temperatura ambiente inferior a 0°C puesto que el 

residuo de agua en la caldera podría helarse y provocar daños.
• No use el aparato en un espacio al aire libre.
• No dejar el aparato expuesto a los agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.).
• Después de haber desconectado el enchufe de alimentación y una vez que las 

partes calientes se hayan enfriado, el aparato se podrá limpiar únicamente con un 
paño no abrasivo humedecido en agua, añadiendo pocas gotas de detergentes 
neutros no agresivos (no utilice nunca disolventes que puedan dañar el plástico).
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Precauciones al utilizar la jarra
• Usar la jarra sólo con esta máquina de café. No utilice la jarra para calentar café 

en un quemador o en otras fuentes de calor. No ponga la jarra en el microondas 
para calentar el café.

• La jarra se debe utilizar exclusivamente con la placa de calentamiento en dota-
ción con el aparato.

• Para evitar rupturas de la jarra, levantarla con cautela. Evitar golpear la jarra 
contra otros objetos: peligro de ruptura del cristal. Durante el llenado de la jarra 
con agua, evitar golpear el grifo.

esté fría antes de lavarla o de añadir agua fría.
• No limpie la jarra con esponjas metálicas, detergentes abrasivos u otros mate-

riales que puedan arañar el cristal.
• No utilice la jarra si ha sido calentada vacía por demasiado tiempo: substituirla 

con otra jarra original.
Para la correcta eliminación del producto según la Directiva Europea 2012/19/

• GUARDAR SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES

DESCRIPCIÓN DEL APARATO

A - Jarra K - Hueco recogecable
B - Mango de la jarra L - Cable de alimentación + Clavija
C - Tapa de la jarra M - Placa de calentamiento
D - Boquilla de suministro N - Pantalla

O - MODE
F - Depósito agua P - SEL
G - Indicador del nivel del agua Q - AUTO
H - Filtro del café R - Botón de programación de las horas (HR)

S - Botón de programación de los minutos
J - Tapa del depósito de agua T - Botón de erogación del café ( ) / apagado
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En la etiqueta colocada debajo de la base de apoyo de la máquina se indican los siguientes datos 

• constructor y marca CE
• modelo (Mod.)
• n° de matrícula (SN)
• tensión eléctrica de alimentación (V) y frecuencia (Hz)
• potencia eléctrica absorbida (W)
• numero verde asistencia
En las eventuales solicitaciones a los Centros de Asistencia Autorizados, indique el modelo y el 
número de matrícula.

INSTRUCCIONES DE USO

Puesta en función
1 Controle que la tensión de la red doméstica sea igual que la indicada en la tarjeta con los datos 

técnicos del aparato.
2 Retirar los materiales de embalaje del interior y del exterior del aparato.

-
tancia de 10 cm de paredes, muebles u otros aparatos.

Atención

Atención
Peligro de sobrecargar la línea eléctrica. Varios aparatos conectados a una sola toma de 
corriente puede generar un cortocircuito. Conectar el aparato a una toma de corriente libre 
de otros electrodomésticos.

y secar los componentes.

Primer encendido

1 Llenar el depósito con agua fresca del grifo (Fig 3) hasta el nivel indicado con "12". El nivel "12" 
representa el nivel máximo de agua y el número máximo de tazas de café. Cerrar la tapa del 
depósito de agua.

2 Enchufe la clavija en la toma de corriente eléctrica, que debe estar equipada con puesta a tierra.
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colocada correctamente en la tapa de la jarra.
4 Presionar el botón de erogación del café ( ). Esperar que toda el agua contenida en depósito 

haya bajado a la jarra. Esperar 15 minutos para que el aparato se enfríe.
5 Repetir la operación con otra jarra de agua. Esperar que toda el agua contenida en depósito 

haya bajado a la jarra.
Ahora es posible preparar el aparato y erogar su primera jarra de café.

Preparación de la máquina

-

1 Abrir la tapa del depósito de agua (J). El indicador del nivel de agua (G) tiene una escala 
graduada de 2 a 12: cada número corresponde al número de tazas de café. Llenar la jarra con 
agua fresca del grifo. Verter el agua en el depósito hasta el nivel deseado (2 para 2 tazas de 
café y 12 para 12 tazas de café).

2 Colocar la jarra vacía en la placa de calentamiento (M).
¡Atención!
No se debe utilizar la jarra si la misma presenta rupturas del cristal o del asa. Peligro de 
quemaduras causado por el contacto con café caliente debido a la ruptura de la jarra.
No apoye ningún objeto en la tapa cuando el aparato está en función.

¡Atención!
No abra la tapa durante la erogación del café; peligro de quemaduras causado por rociados 
o salpicaduras de agua caliente o café.

-
ponde a una cuchara al ras de café en polvo.

5 Enchufe la clavija en la toma de corriente eléctrica, que debe estar equipada con puesta a 
tierra. La pantalla se enciende y el indicador de tiempo empieza a parpadear "AM 12:00 ". 

se presiona ningún botón, la pantalla se apaga después de 60 segundos.
6 Presionar el botón del café ( ) para arrancar el ciclo de erogación del café. Esperar la salida 

7 ES POSIBLE INTERRUMPIR LA EROGACIÓN DEL CAFÉ ANTES DE TERMINAR EL CICLO 
DE EROGACIÓN:

- sacar la taza (ver "Función de pausa para servir el café");
- presionar el botón del café hasta que el aparato emite una señal acústica y se apaga el testigo 

luminoso del mismo botón.
Una vez efectuado el apagado (automático o deseado), la placa de calentamiento empezará a 
calentarse.

-

7 Coger la jarra por el asa. Inclinar ligeramente la jarra y verter el café caliente en una taza.
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8 Presionar y soltar el botón del café ( ) para apagar el aparato.

-

Programación de la hora
1 Presionar el botón HR para seleccionar la hora. Presionar y mantener presionado el botón HR 

para programar más rápidamente la hora deseada.
2 Presionar el botón MIN para seleccionar la hora. Presionar y mantener presionado el botón MIN 

para programar más rápidamente los minutos deseados. 
3 Cuando la hora programada es correcta presionar el botón SEL. El aparato emite una señal 

acústica.
4 Para volver a programar la hora, pulsar el botón MODE seis veces hasta que el símbolo (

) parpadea. Presionar el botón SEL. El indicador de tiempo empieza a parpadear. Ahora es 
posible programar la hora como se explica en los puntos precedentes.

Programación del ciclo automático
Presionar y mantener presionado el botón AUTO hasta que en la pantalla parpadea la palabra 
PROGRAMM junto al símbolo ( ). Seguir el método de programación de la hora para programar 

-
tica y en la pantalla aparece la hora actual y el símbolo del temporizador ( ): el aparato arrancará 
un ciclo de erogación del café a la hora programada.

-
nar de nuevo el botón AUTO.

Programación de la intensidad del café
El aparato tiene una función que permite ajustar la intensidad del café para adaptarlo a su gusto.
Normal Presionar el botón MODE una vez. El símbolo ( ) empieza a parpadear. 

-
gramación de fábrica.

Medio Presionar el botón MODE dos veces. El símbolo ( ) empieza a parpa-
) ajusta la 

erogación calculando una jarra de café. Esto se traduce en un café más 
aromático.

Fuerte Presionar el botón MODE tres veces. El símbolo ( ) empieza a par-
) ajusta 

la erogación y el tiempo de infusión considerando una jarra de café. Esto 
se traduce en un café más fuerte.
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Modo 1-4 tazas. Presionar el botón MODE cuatro veces. El símbolo (1-4 ) empieza a 
-

mite preparar el café para un máximo de 4 tazas. En el depósito de agua 
se debe introducir sólo una cantidad de agua correspondiente al nivel 4 
de la jarra. El símbolo (1-4 ) ajusta automáticamente la erogación para 
obtener el máximo sabor para pequeñas cantidades de café. Ideal para 
un máximo de 4 tazas de café.

Después de haber seleccionado la programación deseada, presionar el botón café ( ). El aparato 
emite una señal acústica y empieza la erogación del café.

Función de pausa para servir el café

la jarra de la placa de calentamiento.

La erogación se interrumpe automáticamente durante 30 segundos. Colocar la jarra en la placa de 
calentamiento para reanudar el ciclo de erogación.

Atención
Peligro de quemaduras debidas al contacto con el café caliente que sale de la boquilla de 
erogación. La jarra debe volver a estar colocada en la placa de calentamiento dentro de 30 
segundos de su alejamiento.

Función de autoapagado
Si la máquina está encendida pero no utilizada, después de unos 40 minutos se activa la función 
de apagado automático. Esta función pone la máquina en modo de espera (stand-by) y desactiva 
todas las funciones de calentamiento.

Cómo preparar una segunda jarra de café
Presionar el botón del café ( ). La máquina se apaga. Sacar la clavija de la toma de corriente.

Atención
Peligro de quemaduras causadas salpicaduras de agua o vapor. Esperar por lo menos 15 
minutos antes de volver a llenar el depósito con agua. Esperar que las partes calientes del 
aparato se enfríen.

el depósito con agua fresca del grifo hasta el nivel deseado.
3 Colocar la jarra vacía en la placa de calentamiento (M).

-
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5 Cierre la tapa. Enchufe el aparato a la corriente.
6 Presionar el botón del café ( ). La máquina empieza el ciclo de erogación del café.

CONSEJOS ÚTILES PARA PREPARAR UN BUEN CAFÉ

• Para obtener un café sabroso es necesario mantener limpio el aparato. Efectuar la limpieza y la 

• Utilizar siempre agua fresca y limpia.
• -

• Guardar el polvo de café en un lugar fresco y seco. Cerrar herméticamente las confecciones 
abiertas y dejarlas en la nevera.

• Para un sabor ideal, comprar café en granos y molerlo justo antes de la preparación.
• El café recalentado no tiene un sabor ideal. El café tiene el mejor gusto justo después de la 

preparación.
• 

uso prolongado de mezclas tostadas: efectuar la limpieza con regularidad.

LIMPIEZA DEL APARATO

Este aparato requiere poco mantenimiento. El aparato no contiene piezas reparables por el usua-
rio. Cualquier operación que requiera el desmontaje de piezas debe ser efectuada por un Centro 
de Servicio Autorizado.

¡Atención!
Todas las operaciones de limpieza indicadas a continuación se deben realizar con la máqui-
na apagada y desenchufada.

¡Atención!

durante un periodo de tiempo superior. No lave nunca los componentes de la máquina en el 
lavavajillas. No utilice chorros de agua directa.

¡Atención!
Todas las intervenciones se deben realizar con la máquina fría.

detergente.

Limpieza de la jarra
¡Atención!
Para evitar rupturas de la jarra, levantarla con cautela. Evitar golpear la jarra contra otros 
objetos: peligro de ruptura del cristal. Durante el llenado de la jarra con agua, evitar golpear 
el grifo.
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Lavar la jarra con agua caliente y detergente. Lavar la tapa de la jarra eliminando los residuos de 

en cristal. No se deben utilizar esponjas metálicas u otros materiales abrasivos.

Limpieza del depósito de agua
Se recomienda limpiar periódicamente el interior del depósito con una esponja o con un paño 
húmedo.

Limpieza del cuerpo de la máquina
¡Atención!

dañar el envolvente.

AUTOLIMPIEZA

Limpiar el aparato por lo menos una vez al mes.

efectuar el ciclo de limpieza automática.
1 Llenar la jarra con una mezcla constituida por 6 tazas de vinagre blanco y 4 tazas de agua 

fresca y limpia. Verter la mezcla en el depósito del agua.

3 Presionar el botón MODE cinco veces. El símbolo ( ) empieza a parpadear. Presionar el botón 

4 Presionar el botón del café ( ). El aparato emite una señal acústica y arranca el ciclo de auto-
limpieza. Una parte de la mezcla será erogada en la jarra, mientras que la parte que queda será 
retenida en los circuitos de la máquina durante 30 minutos antes de ser erogada completamen-
te en la jarra. El ciclo completo de limpieza automática dura 45-60 minutos. Cuando el ciclo de 
autolimpieza ha terminado, el aparato emite una señal acústica y se apaga automáticamente.

5 Enjuagar la jarra con agua fresca y limpia.

DESCALCIFICACIÓN

un periodo más largo, limitando considerablemente los riesgos de formación de depósitos de cal 
en el aparato. Si, pasado un tiempo, el funcionamiento del aparato resultara afectado por el uso 

el mal funcionamiento.

fácilmente en un Centro de Asistencia autorizado.
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1 Llenar el depósito con agua fresca del grifo (Fig 3) hasta el nivel indicado con "12". El nivel "12" 
representa el nivel máximo de agua y el número máximo de tazas de café. Cerrar la tapa del 
depósito de agua.

2 -
do por el proveedor de la solución.

3 Activar el ciclo de erogación y esperar que la jarra se llene hasta la mitad.
4 Presionar el botón del café ( ). El aparato se apaga.

-

5 Una vez que el agua ha terminado de bajar a la jarra es posible quitar la jarra. Dejar enfriar el 
agua durante 15 minutos.

6 Verter en el depósito la mezcla contenida en la jarra. Cierre la tapa. Colocar la jarra en la placa 
de calentamiento.

7 Activar otra vez un ciclo de erogación y esperar que la jarra se llene completamente. Una vez 
que el agua ha terminado de bajar a la jarra es posible quitar la jarra.

8 Presionar el botón del café ( ). El aparato se apaga.
-

10 Llenar la jarra con agua fresca y repetir el ciclo de erogación para limpiar los circuitos internos 
) para apagar el apara-

to. Vaciar la jarra.

todas las partes.
12 Cuando el aparato está frío, limpiar el exterior con un paño suave.

Cómo guardar el aparato
1 Desconectar el enchufe de la toma de corriente.
2 Guardar el aparato en un lugar fresco y seco.

PUESTA FUERA DE SERVICIO

En caso de puesta fuera de servicio del aparato hay que desenchufarlo de la toma de corriente, 
vaciar el depósito de agua y la jarra. Efectuar la limpieza de los componentes (ver párrafo "Lim-
pieza del aparato"). En el caso de desguace, hay que separar los distintos materiales utilizados 
para la construcción de la máquina y proceder a la eliminación de los mismos sobre la base de su 
composición y según las disposiciones vigentes en el país de uso.
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A PROPÓSITO DESTE MANUAL

indicam:

 Perigo devido à electricidade

USO PREVISTO

RISCOS RESÍDUOS

Atenção!

ADVERTÊNCIAS IMPORTANTES
LER CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES.
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 Perigo para as crianças
• 

.

potenciais fontes de perigo.

 Perigo devido à electricidade

provocar danos e acidentes.

tomada.
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 Perigo de danos devidos a outras causas

mente acessíve.

trica.

vel.

 Aviso relativo a queimaduras

 Atenção - danos materiais
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Precauções para o uso do jarro

• CONSERVAR ESTAS INSTRUÇÕES

DESCRIÇÃO DO APARELHO

T
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INSTRUÇÕES DE USO

Accionamento

do aparelho.

Atenção

Atenção

secar os componentes.

Ligar a máquina pela primeira vez
-
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Preparação da máquina
-

-

.
Atenção!

Atenção!

:
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Programação da hora

programar a hora mais rapidamente.

hora como descrito nos itens anteriores.

Programação do ciclo automático

novamente a tecla AUTO.

Programação da intensidade do café

Normal
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Função pausa para servir o café

Atenção

Função de auto-desligamento

Como preparar um segundo jarro de café

Atenção

do aparelho.



65

P
T

CONSELHOS PARA PREPARAR UM BOM CAFÉ

• 

• 
• 

• 

• 
• 

• 

LIMPEZA DO APARELHO

Atenção!

Atenção!

Atenção!

Limpeza da jarra
Atenção!

mesmo entre em contato com a torneira.
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Limpeza do depósito

Limpeza do corpo da máquina
Atenção!

AUTO-LIMPEZA

DESCALCIFICAÇÃO
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Como guardar o aparelho

PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO



68

N
L

OVER DEZE HANDLEIDING

-

De informatie in deze handleiding is gemarkeerd met symbolen die het volgende betekenen:

 Gevaar voor kinderen

 Gevaar als gevolg van elektriciteit

 Risico op schade door andere oorzaken

 Let op – schade aan materialen

BEDOELD GEBRUIK

OVERIGE RISICO’S

Let op!

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN
LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG DOOR.

-

-
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 Gevaar voor kinderen
• 

• Laat de stroomkabel niet op een plek hangen, waar hij door een kind beetgepakt 

 Gevaar als gevolg van elektriciteit
-

-
ning die op het plaatje onder de machine is aangegeven, overeenkomt met die 

-

-

• Zorg dat de onderdelen die onder spanning staan nooit in aanraking komen met 

-
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 Risico op schade door andere oorzaken
-

-

 Waarschuwing voor verbrandingsgevaar

-

 Let op – schade aan materialen

-
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-

-

-

-

• BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ALTIJD

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

L - Toevoerkabel – Stekker

D - Uitloop N - Display

F - Waterreservoir

S
J - Deksel reservoir T
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weergegeven:

GEBRUIKSAANWIJZING

Inbedrijfstelling

Let op

Let op

-

Eerste inschakeling
-
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Het apparaat klaarmaken

-

Let op!
-

Let op!
-

-

-
:
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-

-
-

De tijd instellen

-

De automatische cyclus instellen

Normaal

Mild

Sterk -
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-

-

Let op
-

Automatische uitschakelfunctie
-
-

Let op

-
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HANDIGE TIPS OM EEN LEKKERE KOP KOFFIE TE MAKEN

• 

• 
• 

• 

• 
• 

• 

REINIGING VAN HET APPARAAT

Let op!
-

Let op!

Let op!
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Let op!

-

-

Het reservoir reinigen

De behuizing van het apparaat schoonmaken
Let op!

ZELFREINIGING

-

-

ONTKALKEN

ervoor dat het langer goed blijft werken, doordat er een aanzienlijk kleiner risico is dat er kalkaanslag 

-
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Doe de ontkalker in het waterreservoir in het percentage dat wordt aanbevolen door de leveran-

-

-

Het apparaat opbergen

BUITENWERKINGSTELLING

-

-
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-
-
-

-

-

-

-

-
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بخصوص هذا الكتيّب
على الرغم من أن الأجهزة مصنوعة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول الأوروبية، ومحميّة في جميع 

الأجزاء التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر، يجب قراءة هذه التنبيهات بحرص واستعمال الجهاز فقط للغرض الذي 
صنع من أجله، لمنع وقوع الحوادث والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق هذه 

التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه للغير.
المعلومات الواردة في هذا الكتيّب، مميزة بالرموز التالية:

 خطر على الأطفال

 خطر بسبب الكهرباء

 أخطار تعود لأسباب أخرى

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق

 تنبيهات – أضرار مادية

الغرض من الجهاز
 يمكنكم استعمال الجهاز لإعداد القهوة. تم تصميم هذا الجهاز فقط للاستعمال الخاص، وبالتالي فهو غير مناسب 

للاستعمال التجاري أو الصناعي. لا يتحمل الصانع أي مسئولية عن الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بطريقة غير 
لائقة. زيادة على ذلك، يؤدي الاستعمال الغير لائق للجهاز إلى إبطال شهادة الضمان، مهما كانت صيغتها.

الأخطار القائمة
المواصفات الإنشائية للجهاز الذي يشكل موضوع هذه النشرة، لا تسمح بحماية المستخدم من إمكانية ملامسة الرشق 

المفاجئ للبخار أو الماء الحارّ.

تنبيه!
 خطر احتراق ناتج عن الرشق المفاجئ للماء الحار أو القهوة.  لا تفتح الغطاء أثناء خروج القهوة.

تنبيهات الأمان
.اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال

هذا الجهاز مصمم فقط للاستعمال المنزلي، وبالتالي يجب عدم استعماله لأغراض تجارية أو صناعية.  •
لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسئولية عن الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض مختلفة عن   •

الأغراض المبينة في هذا الكتيب.
ينصح الاحتفاظ بمواد التغليف الأصلية، لأن الصيانة المجانية لا تتضمن العطب الناتج عن تغليف المنتج بمواد غير   •

لائقة أثناء نقله إلى مركز الصيانة المرخّص.
بالمواد  والمتعلقة   2004/10/27 بتاريخ  الصادرة   2004/1935 رقم  الأوروبية  الدول  مجموعة  لنظم  مطابق  الجهاز   •

الملامسة للأغذية.

 خطر على الأطفال
يمكن استعمال الجهاز من قبل الأطفال الذين تزيد أعمارهم عن 8 سنوات، شريطة أن يتم مراقبتهم من قبل الشخص  •

المسؤول عنهم أو إذا تم تعليمهم على استعمال الجهاز بشكل آمن وأدركوا الأخطار المعرضين لها أثناء الاستعمال.
أعمال التنظيف والصيانة التي تأتي ضمن مهام المستخدم، يجب أن لا يقوم بها أولاد تقل أعمارهم عن 8 سنوات،   •

وشريطة أن يتم مراقبتهم من قبل الشخص المسؤول عنهم. يجب عدم السماح للأطفال باللعب في الجهاز.
يجب حفظ الجهاز والكبل الكهربائي بعيداً عن الأطفال الذين تقل أعمارهم عن 8 سنوات.  •
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لا تترك الكبل متدليّ في مكان يمكن الوصول إليه من قبل الأطفال.  •
لا تترك مواد التغليف في متناول الأطفال، لأنها تشكل مصدر خطر عليهم.  •

عند التخلص من هذا الجهاز بشكل نهائي، يجب العمل على منع استعماله من خلال قص كبل التغذية الكهربائية.   •
زيادة على ذلك، يجب اتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب 

به.

 خطر بسبب الكهرباء
يمكن استعمال الجهاز من قبل الأشخاص تالذين لا يملكون كامل قواهم الفيزيائية أو الحسّية أو العقلية، شرييطة أن   •
يتم مراقبتهم من قبل الشخص المسؤول عنهم أو إذا تم تعليمهم على استعمال الجهاز بشكل آمن وأدركوا الأخطار 

المعرضين لها أثناء الاستعمال.
قبل توصيل الجهاز بالشبكة الكهربائية، تحقق من أن الفلطيّة المبينة على بطاقة المعلومات التي تجدها أسفل الماكينة   •

مطابقة لفلطيّة الشبكة الكهربائية.
استعمال الوصلات الكهربائية الغير مرّخصة من قبل الشركة الصانعة، ممكن أن يؤدي  إلى وقوع أضرار وحوادث.  •

أفصل الجهاز عن الشبكة الكهربائية قبل تعبئة الخزان بالماء.  •
في حالة تلف الكبل الكهربائي، يجب استبداله من قبل الشركة الصانعة أو من قبل قسم الصيانة الفنية التابع لها وفي   •

جميع الأحوال من قبل شخص مؤهل لمثل هذه الأعمال، لتحاشي وقوع أي نوع من الأخطار.
يجب عدم ملامسة الأجزاء المشحونة بالكهرباء للماء: يمكن أن يؤدي ذلك إلى حدوث عطل تماس!  •

اسحب القابس من المأخذ الكهربائي، عند القيام بأي عملية تنظيف أو صيانة.  •
لا تغطس الجهاز في الماء أو في سوائل أخرى.  •

•  لا تضع الجهاز مطلقاً بالقرب من المغسلة أو فوقها.
•  لا تبعد الغطاء السفلي للجهاز.  لا توجد أجزاء داخلية للاستخدام أو التنظيف.

 أخطار تعود لأسباب أخرى
اختار مكان مضاء بالقدر الكافي ونظيف، وبحيث يكون من السهل الوصول إلى المأخذ الكهربائي.  •

لا تضع في الخزان كمية زائدة من الماء.  •
لا تترك الجهاز بدون مراقبة أثناء وصله بالشبكة الكهربائية.  •

يجب وضع الجهاز على سطح مستقر أثناء الاستعمال والراحة.  •
يجب عدم استعمال الجهاز في حالة سقوطه على الأرض وظهور علامات تلف عليه أو تسرّب الماء منه. لا تستعمل   •
الجهاز إذا كان الكبل أو القابس الكهربائي متلفان أو إذا كان الجهاز نفسه متلف. جميع عمليات الإصلاح، بما فيها 
استبدال كبل التغذية الكهربائية، يجب أن تتم فقط من قبل مركز الخدمات التابع لشركة Ariete أو من قبل خبراء 

مخولين من قبل شركة Ariete، لتلاشي وقوع أي خطر.

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق
•  لا تفتح الغطاء أثناء خروج القهوة.

•  انتظر إلى حين أن يبرد الجهاز قبل إعادة تزويد الخزان بالماء:  خطر الاحتراق بسبب الرشق المفاجئ للماء أو البخار.
•  لا تترك الإبريق فارغ فوق صفيحة التسخين أثناء عمل الماكينة.  خطر انكسار الإبريق.  خط الاحتراق بسبب ملامسة 

الإبريق.

 تنبيهات – أضرار مادية
ضع الماكينة على سطح ثابت، وبشكل يضمن عدم انقلابها.  •

لا تستعمل الماكينة بدون ماء، لأن المضخة تحترق في هذه الحالة.  •
لا تملأ الخزان بالماء الساخن أو بماء الغليان.  •

لا تضع الماكينة على سطح ساخن جدا أو بالقرب من اللهب خوفاً من تلف جسم الماكينة.  •
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يجب عدم ملامس الكبل الكهربائي للأجزاء الحارة من الماكينة.  •
لا تستعمل مياه غازية (مضاف إليها ثاني أكسيد الكربونن).  •

لا تضع في الفلتر عناصر تختلف عن القهوة المطحونة. يمكن أن يلحق ذلك أضرار كبيرة في الجهاز.  •
لا تترك الماكينة في بيئة تقل درجة حرارتها عن 0 درجة مئوية، لأن الماء المتبقي في السخّانة، يمكن أن يتجمد ويلحق   •

أضرار بالماكينة نفسها.
لا تستعمل الماكينة في الهواء الطلق.  •

لا تترك الجهاز معرض للعوامل الجوية (المطر والشمس وغيرها…).  •
بعد فصل القابس عن المأخذ الكهربائي، وبعد أن تبرد الأجزاء الساخنة، يجب تنظيف الجهاز فقط بواسطة ممسحة   •
غير حاكّة ومرطبة بالماء بشكل خفيف، مع إضافة بعض القطرات من منظفّ محايد وغير ضارّ (لا تستعمل مطلقا 

مذيبات تؤدي إلى تلف البلاستيك).

 تنبيهات عند استعمال الإبريق
القهوة فوق موقد أو مصادر حرارة  القهوة هذه.  لا تستعمل الإبريق لتسخين  •  استعمل الإبريق فقط مع ماكينة 

أخرى.  لا تضع الإبريق داخل فرن الميكرويف لتسخين القهوة.
•  يجب استعمال الإبريق فقط لصفيحة التسخين الموردة مع الجهاز.

•  ارفع الإبريق بحذر لتحاشي كسره.  تحاشى اصطدام الإبريق بأشياء أخرى:  خطر كسر الزجاج.  أثناء تعبئة الإبريق 
بالماء، تحاشى أن يصطدم  بالحنفية.

•  لا تسند الإبريق وهو فارغ على سطوح ساخنة.
•  لا تسند الإبريق وهو ساخن على سطوح باردة أو مبلولة.  انتظر إلى حين أن يبرد الإبريق قبل غسيله أو سكب ماء 

بارد بداخله.
•  لا تنظف الإبريق بواسطة الليفة المعدنية أو المنظفّات الحاكّة أو مواد أخرى يمكن أن تخدش الزجاج.

•  لا تستعمل الإبريق إذا تم تسخينه بالطريقة الجافّة لفترة طويلة من الوقت:  استبدله بإبريق آخر أصلي.
للتخلص من المنتج بالشكل الصحيح، وفقًا لما ينص عليه التوجيه الأوروبي رقم ١٩/٢٠١٢/EU، يرجى ق 

قراءة النشرة المرفقة مع المنتج.

• احتفظ دائما بهذه التعليمات
الاستهلاك في وضع الاستعداد: 0,7 واط.

 مواصفات الجهاز
إبريق  -  Aحيّز احتواء الكبل  -  K

مقبض الإبريق  -  Bكبل التغذية الكهربائية + قابس  -  L

غطاء الإبريق  -  Cصفيحة التسخين  -  M

فوهّة التوزيع  -  Dشاشة عرض صغيرة  -  N

-  مقرّ حامل الفلتر  EMODE  -  O

خزان ماء  -  FSEL  -  P

-  مؤشر مستوى الماء  GAUTO  -  Q

-  فلتر القهوة  H(HR) زرّ ضبط الساعة  -  R

-  حامل فلتر قابل للإبعاد  I(MIN) زرّ ضبط الدقائق  -  S

غطاء الخزان  -  Jالإطفاء / ( -  زرّ توزيع القهوة (  T
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معلومات فنية
تحتوي لوحة المعلومات المتواجدة أسفل قاعدة الماكينة على المعلومات الفنية التالية:

CE الصانع والعلامة  •
(.Mod) الموديل  •

(SN) رقم المجموعة  •
فلطيّة التغذية الكهربائية (فولت) والتردد (هيرتس)  •

القدرة الكهربائية الممتصة (واط)  •
رقم هاتف قسم الرعاية والصيانة  •

عند الاتصال بمركز الرعاية والصيانة، يجب ذكر الموديل ورقم الماكينة.

 تعليمات الاستعمال
تشغيل الماكينة

تحقق من أن فلطية الشبكة الكهربائية مساوية للفلطيّة المبينة على لوحة المعلومات الفنية للجهاز.  1
2  أبعد مواد التغليف من داخل ومن خارج الجهاز.

3  بعد ذلك، ضع الجهاز على سطح مستوٍ.  ضع الجهاز على مسافة 10 سم كحد أدنى من الجدران أو الموبيليا أو 
الأجهزة الأخرى.

تنبيه
 خطر تعرض سطح إسناد الجهاز إلى الضرر.  درجة الحرارة العالية للجهاز يمكن أن تؤدي إلى تلدين سطوح 

الاستناد.  ضع قطعة قماش أو منديل مائدة ما بين الجهاز وسطح الاستناد.

تنبيه
 خطر تجاوز حمولة الخط الكهربائي.  يمكن أن يؤدي شبك أكثر من جهاز بخط كهربائي واحد إلى عطب تماس 

كهربائي.  أوصل الجهاز بمأخذ كهربائي خالي من أجهزة كهربائية منزلية أخرى.

4  اغسل الإبريق وحامل الفلتر القابل للإبعاد وفلتر القهوة بالماء الساخن والصابون.  أشطف وجفّف المركبات.
5  أبعد حامل الفلتر القابل للإبعاد من مقرهّ (شكل 5).

 صمام التدفق المتواجد على قعر حامل الفلتر القابل للإبعاد، يجب إدخاله في الثقب المركزي لمقرّ حامل الفلتر.

تشغيل الماكينة لأول مرة
 في حالة تشغيل الجهاز لأول مرة أو بعد فترة من التوقف عن الاستعمال، يجب إخراج على الأقل إبريقين من الماء من 

الدائرة الهيدروليكية للغلايّة.
1  املأ الخزان بالماء الطبيعي البارد (شكل 3) إلى غاية المستوى المحدد في "12".  يعادل المستوى "12" الحد 

الأقصى من الماء وأقصى عدد من فناجين القهوة.  أغلق غطاء الخزان.

لا تملأ مطلقاً الخزاّن إلى مستوى يزيد عن مستوى الحد الأقصى.
 عند القيام بهذا النوع من الغسيل لا تدخل فلتر القهوة في حامل الفلتر.

أدخل القابس في المأخذ الكهربائي الذي يجب أن يكون مؤرضّ.  2
3  ضع الإبريق فارغ على صفيحة التسخين (M).  تحقق من ان صمام التدفق مركّب بالشكل الصحيح على غطاء 

الإبريق.
).  انتظر إلى حين أن ينزل جميع ماء الخزان في الإبريق.  انتظر 15 دقيقة لكي  4  اضغط على زرّ توزيع القهوة (

يبرد الجهاز.
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5  أعد العملية من خلال استعمال إبريق ثاني من الماء.  انتظر إلى حين أن ينزل جميع ماء الخزان في الإبريق.
 يمكن الآن تحضير الجهاز وتوزيع أول إبريق من القهوة.

 تحضير الماكينة
قبل إشعال الجهاز، تحقق من وجود ماء كافي داخل الخزان.

يجب سحب القابس من المأخذ الكهربائي  قبل القيام بعملية تعبئة الخزان بالماء.
افتح غطاء الخزان (J).  مؤشر المستوى (G) له مقياس متدرج من 2 إلى 12:  كل رقم يطابق عدد فناجين   1

القهوة.  املأ الإبريق بالماء الطبيعي البارد.  أسكب الماء في الخزان وإلى غاية المستوى المطلوب (2 لكل 2 فنجان من 
القهوة و 12 لكل 12 فنجان من القهوة).

.(M) 2  ضع الإبريق فارغ على صفيحة التسخين

تنبيه!
 لا تستعمل الإبريق إذا لاحظت كسور على الزجاج أو على المقبض.  خطر احتراق ناتج عن ملامسة القهوة 

الحارةّ بسبب كسر الإبريق.

 لا تسند أي شيء على الغطاء أثناء عمل الجهاز.

تنبيه!
 لا تفتح الغطاء أثناء خروج القهوة;  خطر الاحتراق بسبب رش أو رشق الماء الحارّ أو القهوة.

3  ضع فلتر القهوة في حامل الفلتر.  حدد كمية القهوة في الفلتر.  فنجان من القهوة يعادل ملعقة ممسوحة من 
مسحوق القهوة.

4  أخفض مقبض فلتر القهوة.  أغلق غطاء الخزان.
أدخل القابس في المأخذ الكهربائي الذي يجب أن يكون مؤرضّ.  تشعل لوحة العرض ويبدأ الوقت بالوميض   5

".  استعمل الزر HR والزر MIN لضبط التوقيت المحلي.  اضغط على SEL للتأكيد.  تطفأ لوحة   AM 12:00"
العرض خلال 60 ثانية إذا لم يتم الضغط على أي زرّ.

) لتشغيل دورة توزيع القهوة.  انتظر خروج القهوة في الإبريق وإلى غاية انتهاء  6  اضغط على زرّ القهوة (
الدورة المختارة (عدد الفناجين).

7  يمكن إيقاف توزيع القهوة قبل انتهاء دورة التوزيع المحددة:
-  اسحب الفنجان (راجع "وظيفة التوقف من أجل تقديم القهوة");

-  اضغط على زرّ القهوة إلى غاية أن يصدر الجهاز (صفير) وتطفأ الإشارة الضوئية للزر نفسه.
 بعد الإطفاء (بشكل أوتوماتيكي أو مقصود)، تبدأ درجة حرارة صفيحة التسخين بالارتفاع.

 أترك الغطاء على الإبريق لكي تبقى القهوة ساخنة ولكي تقدم القهوة بدون خطورة التعرض للاحتراق.
7  تناول الإبريق من خلال المقبض.  أمِل قليلاً الإبريق واسكب القهوة الساخنة في الفنجان.

) من أجل إطفاء الجهاز. 8  اضغط وأرخي زرّ القهوة (

 لا تحركّ الجهاز في حالة وجود سوائل حارّة في الإبريق أو الخزان.  انتظر إلى حين أن يبرد الجهاز بشكل كامل.
 كمية الماء التي توزع داخل الإبريق تكون أقل بشكل بسيط من كمية الماء التي تم سكبها في الخزان.  تمتص القهوة 

والفلتر قليل من الماء.

 ضبط التوقيت
اضغط على زرّ HR لاختيار التوقيت .  اضغط باستمرار على زرّ HR لضبط الساعة المطلوبة بسرعة.  1

2  اضغط على زرّ MIN لاختيار الدقائق.  اضغط باستمرار على زرّ MIN لضبط الدقائق المطلوبة بسرعة. 
3  عند ضبط التوقيت بالشكل الصحيح، اضغط على زرّ SEL.  يصدر الجهاز صفير.
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) وميض.  اضغط على  4  لإعادة ضبط التوقيت اضغط على زرّ MODE ستة مرات وإلى غاية أن يصُدر الرمز (
زرّ SEL.  يبدأ التوقيت بإصدار وميض.  يمكن الآن ضبط التوقيت كما هو مبين في النقاط السابقة.

 ضبط الدورة الأوتوماتيكية
).  اتبع   اضغط باستمرار على زرّ AUTO وإلى غاية أن يظهر على لوحة العرض وميض عبارة PROGRAMM مع الرمز (

طريقة ضبط التوقيت لضبط الساعة والدقائق.  اضغط على زر AUTO أو SEL للتأكيد.  يصدر الجهاز صفير ويظهر على 
):  يبدأ الجهاز بدورة توزيع قهوة في الساعة المضبوطة. لوحة العرض الوقت الحالي والرمز (

 لإبطال التخطيط وعملية الضبط المحددة مسبقا يكفي ضغط الزر AUTO من جديد.

 ضبط قوة القهوة
 يتضمن الجهاز وظيفة تسمح من تعديل قوة القهوة حسب الذوق المطلوب.

) بإصدار وميض.  اضغط على زرّ  عادية  اضغط على زرّ MODE مرة واحدة.  يبدأ الرمز (
SEL للتأكيد.  هذه الطريقة مطابقة للطريقة المضبوطة من المصنع.

) بإصدار وميض.  اضغط على زرّ SEL  متوسطة  اضغط على زرّ MODE مرتين.  يبدأ الرمز (
) توزيع القهوة نسبة إلى إبريق من القهوة.  تكون النتيجة  للتأكيد.  يضبط الرمز (

الحصول على قهوة أكثر عطرية.

) بإصدار وميض.  اضغط على  قوية  اضغط على زرّ MODE ثلاثة مرات.  يبدأ الرمز (
) على تعديل توزيع القهوة ووقت النقع نسبة إلى  زرّ SEL للتأكيد.  يعمل الزر (

إبريق من القهوة.  تكون النتيجة الحصول على قهوة قوية بشكل أكبر.

) بإصدار وميض.  اضغط  طريقة 4-1 فناجين.  اضغط على زرّ MODE أربع مرات.  يبدأ الرمز (1-4 
على زرّ SEL للتأكيد.  تسمح طريقة 4-1 من تحضير القهوة لعدد 4 فناجين كحد 

أقصى.  يجب أن يوضع في الخزان كمية من الماء مطابقة لمستوى 4 من الإبريق.  يضبط 
) بشكل أوتوماتيكي عملية التوزيع بشكل يسمح من الحصول على أفضل  الرمز (1-4 

طعم لكميات قليلة من القهوة.  مناسب لعدد 4 فناجين من القهوة كحد أقصى.

 إذا كان متواجد في الخزان كمية أكبر من الماء، تستمر عملية التوزيع إلى غاية خروج 
الماء بكامله إلى الإبريق.

).  يصدر الجهاز صفير ويبدأ بتوزيع القهوة.  بعد اختيار الضبط المطلوب، اضغط على زرّ القهوة (

 وظيفة التوقف من أجل تقديم القهوة
 لتقديم القهوة قبل انتهاء عملية التوزيع داخل الإبريق، يكفي إبعاد الإبريق عن صفيحة التسخين.

 انتظر توزيع 2 فنجان على الأقل قبل إبعاد الإبريق.
 تتوقف عملية التوزيع بشكل أوتوماتيكي لمدة 30 ثانية.  ضع الإبريق على صفيحة التسخين لاستعادة دورة التوزيع.

تنبيه
 خطر الاحتراق بسبب ملامسة القهوة الحارة التي تخرج من فوهة التوزيع.  يجب وضع الإبريق على صفيحة 

التسخين خلال 30 ثانية من إبعادها.

وظيفة الإطفاء الذاتي
 إذا كانت الماكينة مشعلة، ولكنها غير مستخدمة، تطفأ بشكل أوتوماتيكي بعد 40 دقيقة.  تضع هذه الوظيفة الماكينة 

في حالة جاهزة للاستعمال (stand-by) وتبطل جميع وظائف التسخين.
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 كيفية تحضير إبريق قهوة ثاني
).  تطفأ الماكينة.  اسحب القابس من المأخذ الكهربائي.  اضغط على زرّ قهوة (

تنبيه
 خطر الاحتراق بسبب رشق الماء الحارّ أو البخار.  انتظر 15 دقيقة كحد أدنى قبل وضع الماء في الخزان.  انتظر 

إلى حين أن تبرد الأجزاء الساخنة من الجهاز.

 قبل البدء بتوزيع القهوة، تحقق من وجود ماء كافٍ في الخزان.  لا تبدأ بتوزيع القهوة إذا كان مستوى الماء تحت 
مستوى الحد الأدنى.

1  افتح غطاء الجهاز.  ارفع مقبض فلتر القهوة.  اسحب فلتر القهوة من حامل الفلتر.  أبعد مخلفّات القهوة من 
الفلتر.

2  أبعد حامل الفلتر من الجهاز.  أشطف الإبريق وحامل الفلتر بالماء البارد والنظيف.  املأ الخزان بالماء الطبيعي 
البارد إلى غاية المستوى المطلوب.

.(M) 3  ضع الإبريق فارغ على صفيحة التسخين
4  ضع حامل الفلتر في مقرهّ (شكل 5).  ضع فلتر القهوة داخل حامل الفلتر (شكل 6).  حدد كمية القهوة في 

الفلتر.  فنجان من القهوة يعادل ملعقة ممسوحة من مسحوق القهوة.
أغلق الغطاء. أدخل القابس في المأخذ الكهربائي.  5

).  تبدأ الماكينة بتوزيع القهوة. 6  اضغط على زرّ قهوة (

 نصائح مفيدة لإعداد فنجان من القهوة اللذيذة
 للحصول على قهوة لذيذة، يجب الحفاظ على نظافة الجهاز.  أجري عملية التنظيف وإزالة الترسبات الكلسية بشكل 

منتظم حسب ما هو مبين في فقرة "تنظيف الجهاز".
 استعمل دائما ماء بارد ونظيف.

 عند استخدام قهوة مطحونة بشكل ناعم، يتم الحصول على قهوة بنكهة قوية ودسمة.  يتطلب استعمال كمية أكبر 
من القهوة المطحونة بشكل عادي من أجل الحصول على النكهة التي يتم الحصول عليها عند استعمال قهوة مطحونة 

بشكل أنعم.
 احتفظ بمسحوق القهوة في مكان بارد وجاف.  أغلق المغلفات المفتوحة بشكل محكم، ثم ضعها في الثلاجة.

 للحصول على قهوة ممتازة، اشتري القهوة على شكل حبوب، ثم اطحنها قبل القيام بإعدادها.
 القهوة التي يتم تسخينها من جديد لا يكون طعمها جيد.  تصل القهوة إلى أفضل نكهة لها فور الانتهاء من تحضيرها.

 وجود قطرات صغيرة من الزيت على سطح القهوة، يمكن أن يكون ناتج عن استعمال مزيج من القهوة المحمصة لفترة 
طويلة من الوقت:  أجري عملية التنظيف بشكل منتظم.

 تنظيف الجهاز
 يحتاج هذا الجهاز إلى صيانة قليلة.  لا يحتوي على أجزاء بإمكان المستخدم تصليحها.  أي عملية تحتاج إلى فك أجزاء 

من الجهاز، يجب أن يقوم بها مركز صيانة مخوّل لهذا الغرض.

تنبيه!
يجب أن تتم جميع عمليات النظافة المبينة لاحقا عندما تكون الماكينة مطفأة والقابس مفصول عن المأخذ 

الكهربائي.

تنبيه!
يتم الحفاظ على سلامة الماكينة وعملها بشكل جيد لمدة طويلة من الوقت إذا جرت لها عمليات صيانة 

وتنظيف بشكل منتظم. داخل غسالة الصحون. لا تستعمل ماء متدفق بشكل مباشر.
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تنبيه!
يجب أن تتم أي عملية على الماكينة وهي باردة.

 تنظيف الفلتر وحامل الفلتر
 بعد كل استعمال، اسحب فلتر القهوة من حامل الفلتر.  أبعد مخلّفات القهوة من الفلتر.  أشطف الفلتر بالماء الطازج 

والنظيف.  اسحب حامل الفلتر واغسله بالماء الساخن والصابون.

تنظيف الإبريق
تنبيه!

 ارفع الإبريق بحذر لتحاشي كسره.  تحاشى اصطدام الإبريق بأشياء أخرى:  خطر كسر الزجاج.  أثناء تعبئة 
الإبريق بالماء، تحاشى أن يصطدم  بالحنفية.

 أشطف الإبريق بالماء الساخن والصابون.  أغسل غطاء الإبريق من مخلفات القهوة من خلال الاستعانة بفرشاة.  نظفّ 
الإبريق بواسطة قطعة قماش رطبة وناعمة لتحاشي تلف السطح الزجاجي.  لا تستعمل ليفة معدنية أو مواد حاكّة أخرى.

تنظيف الخزان
ينصح تنظيف داخل الخزان بشكل دوري ومن خلال استعمال ممسحة إسفنج أو قطعة قماش رطبة.

تنظيف جسم الماكينة
تنبيه!

نظفّ الأجزاء الثابتة من الماكينة من خلال استعمال ممسحة رطبة وغير حاكّة خوفا من تلف جسم الماكينة.

 التنظيف الذاتي
 نظفّ الجهاز مرة في الشهر على الأقل.

 إذا اشتريت فلتر الماء (يباع بشكل منفصل)، أبعده من الخزان قبل تنفيذ دورة التنظيف الأوتوماتيكي.
1  املأ الخزان بالماء الطبيعي البارد (شكل 3) إلى غاية المستوى المحدد في "12".  يعادل المستوى "12" الحد 

الأقصى من الماء وأقصى عدد من فناجين القهوة.  أغلق غطاء الخزان.
أضف منتج إزالة الترسبات الكلسية داخل خزان الماء بالنسبة التي تنصح بها جهة توريد المحلول.  2

) بإصدار وميض.  اضغط على زرّ SEL للتأكيد. 3  اضغط على زرّ MODE خمسة مرات.  يبدأ الرمز (
).  يصدر الجهاز صفير ويبدأ بدورة التنظيف الأوتوماتيكي.  يذهب جزء من المزيج  4  اضغط على زرّ قهوة (
إلى داخل الإبريق، بينما البقية يتم احتجازها في دوائر الماكينة لمدة 30 دقيقة تقريبا قبل أن تصل كلياً إلى داخل 
الإبريق.  تدوم دورة التنظيف الأوتوماتيكي مدة 60-40 دقيقة.  عند انتهاء دورة التنظيف الذاتي، يصدر الجهاز 

صفير ويطفأ بشكل أوتوماتيكي.
5  أشطف الإبريق بالماء البارد والنظيف.

 قبل إعداد القهوة، وزّع 3-2 إبريق من الماء الطبيعي البارد.  تساعد هذه العملية على تنظيف الجهاز من بقايا الماء 
والخل.

إزالة الترسبات الكلسية
لصيانة والتنظيف المنتظمان يحميان الجهاز ويحافظان على كفاءته لفترة أطول، ما يحد بشكل كبير من مخاطر تكوين 

الترسبات الكلسية في الجهاز. إذا تضررت وظائف الجهاز بعد فترة من الوقت بسبب الاستعمال المتكرر للماء العسير 
والمحتوي على الكثير من الكلس، فيجب العمل على إزالة الترسبات الكلسية من الجهاز لإزالة الخلل.

استعمِل منتج مزيل للترسبات الكلسية مكوّن بشكل أساسي من حمض الستريك. يمكن العثور على هذا المنتج بسهولة 
في مراكز الدعم المعتمدة.
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لا تتحمل الشركة المصنّعة أية مسؤولية عن الأضرار التي تلحق بالمكونات الداخلية للجهاز نتيجة لاستعمال منتجات 
غير مطابقة بسبب وجود إضافات كيميائية.

 أجري عملية إزالة الترسبات الكلسية مرة في الشهر.  إذا كان الماء المستعمل عسير جداً ويحتوي على نسبة عالية من 
الترسبات الكلسية، أجري عملية التنظيف مرة كل أسبوعين.

1  املأ الإبريق بمزيج مكون من 1 فنجان من الخل الأبيض و 3 فناجين من الماء البارد والنظيف.
2  أسكب المزيج في الخزان.

3  ابدأ دورة التوزيع وانتظر إلى غاية أن يمتلأ الإبريق إلى مستوى النصف.
).  الجهاز يطفأ. 4  اضغط على زرّ قهوة (

 في حالة سماع نفث بخار أثناء فترة انتظار صدور البخار، يجب اعتبار هذه الظاهرة طبيعية على الإطلاق.
5  يمكن إبعاد الإبريق عندما يتوقف الماء عن النزول إلى داخل الإبريق.  اترك الماء يبرد لمدة 15 دقيقة.

6  أسكب المزيج المتواجد داخل الإبريق في الخزان. أغلق الغطاء.  ضع الإبريق على صفيحة التسخين.
7  ابدأ ثانية بدورة التوزيع وانتظر إلى حين أن يمتلئ الإبريق.  يمكن إبعاد الإبريق عندما يتوقف الماء عن النزول 

إلى داخل الإبريق.
).  الجهاز يطفأ. 8  اضغط على زرّ قهوة (

9  انتظر 15 دقيقة لكي يبرد الجهاز.  تحقق من أن الفلتر مدخل في حامل الفلتر.
10  املأ الإبريق بالماء الطبيعي الطازج وأعد دورة التوزيع لتنظيف الدورات الداخلية للجهاز.  عند انتهاء دورة 

) وأطفأ الجهاز.  فرّغ الإبريق. الشطف اضغط على زر القهوة (
11  اغسل الإبريق وحامل الفلتر القابل للإبعاد وفلتر القهوة بالماء الساخن والصابون.  جفف جميع الأجزاء.

12  عندما يبرد الجهاز، نظفّ الجزء الخارجي بواسطة قطعة قماش ناعمة.

 طريقة حفظ الجهاز
افصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  1

2  ضع الجهاز في مكان بارد وجافّ.

 لا تترك الجهاز موصول بالشبكة الكهربائية أثناء عدم استعماله.

إيقاف الماكينة عن العمل
 في حالة عطب الماكينة، يجب أولاً فصلها عن الشبكة الكهربائية وتفريغ الخزان والإبريق من الماء.  نظف المركّبات 

(راجع فقرة "تنظيف الجهاز"). في حالة تحطيم الماكينة بعد انتهاء عمرها، يجب العمل في هذه الحالة على فرز المواد 
المصنوعة منها والتخلص منها حسب تركيبتها وحسب النظم والقوانين المحلية السائدة.
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